Abstract

Discourse markers in Italian: Translation and comprehension issues for Lithuanian learners.

Discourse markers have been defined in various ways, with different perspectives on what qualifies as such. Carla Bazzanella, one of the leading Italian scholars in the field, adopted an inclusive approach, emphasising their pragmatic and interactional nature. According to her classification (1995), discourse markers have interactional, metatextual and cognitive functions.
In the teaching of Italian as a second language (L2), the focus is often on vocabulary and grammar, while discourse markers are typically treated as elements of colloquialism of minor importance. My research aims to provide students with the tools to understand the situational use of discourse markers by identifying potential equivalents in their mother tongue.
In a first pilot study, I used the popular Italian novel “Tre metri sopra il cielo” and its Lithuanian translation as small corpora. This novel was chosen for its rich colloquial dialogues, which are characterised by a high frequency of discourse markers. I focused on four specific markers (allora, sai, scusa, proprio) and analysed their translations and classified the results.
In addition, 18 case studies were selected and 27 learners with a minimum proficiency level of B2 were invited to translate the sentences. This provided interesting perspectives on how Lithuanian learners perceive these Italian discourse markers. I then compared the non-professional translations with the official Lithuanian translation to identify possible patterns and translation challenges.







